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Montageanleitung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie haben ein qualitativ hochwertiges und langlebiges
Produkt aus unserem Sortiment erworben. Bitte lesen Sie
vor der Installation diese Anleitung vollstandig durch und
beachten Sie die Hinweise.

Bewahren Sie die Anleitung deshalb gut auf und geben Sie
diese auch an eventuelle Nachbesitzer weiter.

Sicherheitshinweise

- Bitte lassen Sie die Montage nur durchfachkundige Perso-
nen durchfiihren.

+ VORSICHT WASSERSCHADEN!

Stellen Sie bitte vor der Montage die allgemeine Wasser-
zufiihrung ab.

« Achten Sie darauf, dass alle Dichtungen den korrekten Sitz
haben.

« Diese Armaturen sind nicht fur die Verwendung an Nieder-
druckgeraten und offenen (drucklosen) Elektrokleinspei-
chern geeignet.

+ Wir empfehlen den Einbau eines Filters in der Installation
oder mindestens die Verwendung von Eckventilen mit
Filter, um den Eingang von Fremdkérpern zu vermeiden,
die der Kartusche schaden kdnnen.

« Armatur zur Verwendung in Privathaushalten! Ausschlief3-
lich geeignet zur Verwendung in Raumen mit einer Tempe-
ratur Uber 0 °C, bei Frostgefahr Wasserzufuhr unterbrechen
und Armatur entleeren.

+ VORSICHT bei Warmwassereinstellung:
Verbrihungsgefahr!

« Fehlerhaft montierte Armaturen kénnen Wasserschaden
verursachen!

+ Achten Sie darauf, dass keine dtzenden oder korrosiven
Mittel, wie z. B. Putzmittel oder Haushaltsreiniger an die
Anschluss-Schlduche gelangen, dies kann zu Wasserscha-
den fiihren.

+ Auch bei einer sorgféltigen Produktion kdnnen scharfe
Kanten entstehen. Bitte Vorsicht.

Entsorgung

Zum Schutz vor Transportschaden wird Ihre Armatur in
einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht
aus wiederverwertbaren Materialien. Entsorgen Sie diese
umweltgerecht.

Werfen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer nicht
in den normalen Hausmiill, sondern erkundigen Sie sich
bei Ihrer Kommunalverwaltung nach Méglichkeiten einer
umweltgerechten Entsorgung.

Technische Daten

« FlieBdruck: empfohlen 1,5 bis 6 bar; bei mehr als 6 bar
Anschlussdruck empfehlen wir die Installation eines Druck-
minderers

« Wassertemperatur: max. 80 °C

& Montage-Hinweise

« Bitte Anschlussschlauche nur handfest einschrauben, ver-
wenden Sie keine Zange oder Schraubenschliissel!

+ Nach der Montage die Mischdiise abschrauben, die Rohr-
leitung und die Armatur gut durchsptilen (Warm-/Kaltwas-
serzufuhr), damit Verschmutzungen (Spéane und Hanfreste)
herausgesplilt werden. Schrauben Sie die Mischdiise nach
Spiilung der Armatur wieder an den Auslauf an.

« Schlduche nicht verdrehen oder unter Spannung setzen!

« Priifen Sie alle Verbindungen nach der ersten Inbetrieb-
nahme sorgfaltig auf Dichtigkeit.

- Bei fehlerhafter Montage ist die Gewahrleistung - insbe-
sondere fiir Folgeschdden ausgeschlossen!

Pflegeanleitung

Sanitdrarmaturen bedurfen einer besonderen Pflege.

Beachten Sie daher bitte folgende Hinweise:

+ Verchromte Oberflachen sind empfindlich gegen kalklo-
sende Mittel, sdurehaltige Putzmittel und alle Arten von
Scheuermitteln.

« Farbige Oberflachen diirfen auf keinen Fall mit scheu-
ernden, atzenden oder alkoholhaltigen Mitteln gereinigt
werden.

« Reinigen Sie Ihre Armaturen nur mit klarem Wasser und
einem weichen Tuch oder einem Leder.

« Bitte achten Sie darauf, dass kein Reiniger in das Kartu-
schengehduse gelangt, dies kann zu einem schwergangi-
gen Bedienhebel und Gerduschen fiihren.

Vergessen Sie nicht, die Mischd(ise in regelméBigen Ab-

standen auszuschrauben und evtl. kalkhaltige Riicksténde

oder Fremdkorper zu entfernen. Es empfiehlt sich, die

Mischduse bei sehr hoher Verschmutzung gegen eine neue

zu wechseln.

@ Information

Trinkbarkeit von Leitungswasser

Informieren Sie sich bei lhren 6rtlichen Behorden tiber die

Trinkbarkeit des Wassers in Ihrer Stadt/Gemeinde.

Generell gilt fiir die Trinkbarkeit von

Leitungswasser folgende Empfehlung:

« Lassen Sie Wasser aus Leitungen eine kurze Zeit laufen,
wenn es langer als vier Stunden in den Leitungen stagniert
hat. Verwenden Sie kein Stagnationswasser zur Zuberei-
tung von Speisen und Getranken, besonders nicht bei der
Erndhrung von Sauglingen. Andernfalls kénnen gesund-
heitliche Beschwerden auftreten. Frisches Wasser konnen
Sie daran erkennen, dass es spurbar kiihler die Leitung
verlasst, als Stagnationswasser.

Wartung

- Bitte beachten Sie, dass eine Kartusche ein Verschleif3teil
ist, und dass Sie die Kartusche bei sehr kalkhaltigem
oder verschmutztem Wasser ggf. alle 1-2 Jahre erneuern
mussen.

Eine bebilderte Anleitung zum Austausch der Kartusche
finden Sie auf unserer Internetseite unter folgendem Link:
web.eisl.at/qrcode/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil_Eisl.pdf

« Priifen Sie in regelméafigen Abstanden alle Anschliisse und
Verbindungen auf Dichtheit oder sichtbaren Beschadi-
gungen.

- Bei Undichtigkeiten oder sichtbaren Beschadigungen an
der Armatur oder den Anschlussschlduchen sollten diese
sofort durch einen Fachmann tiberpriift bzw. ausgetauscht
werden.

AuBerbetriebnahme

« Unterbrechen Sie die Wasserzufuhr vor der Demontage des
Produktes

« Achten Sie auf auslaufendes Restwasser

« Fiihren Sie die Demontage in umgekehrter Reihenfolge der
Montageanleitung durch



® Die Abbildungen dienen der bildlichen
Darstellung, Abweichungen vom Produkt sind méglich.
Technische Anderungen bleiben vorbehalten.

GARANTIEKARTE

Die Eisl Sanitdar GmbH aus Salzburg tibernimmt fiir das von
Ihnen erworbene Produkt eine Herstellergarantie gemaf3
den nachstehenden Garantiebedingungen. Ihre gesetzli-
chen Gewahrleistungsanspriiche aus dem Kaufvertrag mit
dem Verkdufer sowie gesetzliche Rechte werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt.

Garantiebedingungen:

1. Umfang der Garantie

Die Eisl Sanitar GmbH gewahrt eine Garantie fir einwand-
freie, dem Zweck entsprechende Werkstoffbeschaffenheit
und Werkstoffverarbeitung, fachgerechten Zusammenbau,
Dichtheit und Funktion. Die Garantie gilt nur fiir das Land, in
dem das Produkt gekauft worden ist.

Von der Garantie umfasst ist fiir eine reduzierte Garantiezeit
von 1 Jahr die Garantie auf die Haltbarkeit nicht hochglanz-
verchromter Oberflachen, wie z. B. bronzierter oder farbiger
Oberflachen.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

« Korrosion in den Mischdsen (Luftsprudler)

« Kartusche

+ Schaden durch unsachgemaBe Montage, Inbetriebnahme
und Behandlung

+ Schéaden durch duBere Einfliisse, wie z. B. Feuer, Wasser,
chemische Einwirkungen

» Mechanische Beschadigung durch Unfall, Fall, oder Sto

« Fahrldssige oder mutwillige Zerstérung

» Normale Abnutzung oder Wartungsmangel

« Schaden infolge Reparaturen durch nicht qualifizierte
Personen

» UnsachgemaBe Behandlung, ungeniigende Pflege sowie
Verwendung ungeeigneter Putzmittel

+ Chemische oder mechanische Einwirkung wahrend
Transport, Lagerung, Anschluss, Reparatur und Benutzung
des Produktes

2. Garantieleistung

Die Garantieleistung bezieht sich nach unserer Wahl auf die
unentgeltliche Reparatur, die kostenlose Lieferung von Er-
satzteilen oder eines gleichwertigen Produktes gegen Riick-
gabe des fehlerhaften Teils bzw. des fehlerhaften Produktes.
Sollte der betreffende Typ nicht mehr hergestellt werden,
behalten wir uns vor, nach eigener Wahl ein Ersatzprodukt
aus unserem Sortiment zu liefern, welches dem zuriickgege-
benem Typ so nah wie méglich kommt.

Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum tber.
Bei Einsendung des Produktes tragt der Kaufer die Trans-
portkosten sowie das Transportrisiko, soweit nicht zugleich
ein Gewdhrleistungsfall nach den gesetzlichen Gewahrleis-
tungsregelungen vorliegt. In letztgenannten Fallen erstatten
wir die Transportkosten.

Die Erstattung von Aufwendungen fiir Aus- und Einbau,
Uberpriifung, Forderungen nach entgangenem Gewinn und

Schadenersatz sind von der Garantie ebenso ausgeschlos-
sen, wie weitergehende Ansprtiche fiir Schaden und Ver-
luste gleich welcher Art, die durch das Produkt oder dessen
Gebrauch verursacht wurden.

3. Geltendmachung des Garantieanspruchs

Der Garantieanspruch muss innerhalb der Garantiezeit
gegentiber der Eisl Sanitar GmbH, Himmelreich 1,
5020 Salzburg unter Vorlage des Original-Kaufbeleges
geltend gemacht werden.

4. Garantiezeit

Als Garantiezeit gilt grundséatzlich diejenige Dauer, die auf
dem Etikett bzw. auf der Verpackung jeweils produktbe-
zogen angegeben ist. Sollte hier keine Garantiezeit pro-
duktspezifisch ausgelobt sein, betragt diese grundsatzlich 2
Jahre ab Kaufdatum, wobei das Datum auf dem Kaufbeleg
maBgeblich ist. Ausnahme: Haltbarkeit jedweder hochglanz-
verchromten Oberflache, wie bspw. bronzierte oder farbige
Oberflachen, hierfur betragt die Garantiezeit 1 Jahr, maB3-
geblich ist auch hier das Datum auf dem Kaufbeleg.

Durch Garantieleistungen wird die Garantiezeit fir das Pro-
dukt weder verlangert noch erneuert. Garantieleistungen
hemmen auch die Gewahrleistungszeit nicht, wenn nicht
zugleich ein Gewéhrleistungsfall nach MaRgabe der gesetz-
lichen Bestimmungen neben den weiteren gesetzlichen
Voraussetzungen fiir eine Hemmung vorliegt.

5.

Fur diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen (iber Vertrige
tber den internationalen Warenkauf (CISG).

6. Salvatorische Klausel

Sollte eine Bestimmung dieser Regelungen ganz oder teil-
weise rechtsunwirksam oder undurchfiihrbar sein oder wer-
den, oder sollten die Parteien versehentlich eine Regelung
in Bezug auf einen Punkt dieses Vertrages nicht getroffen
haben, so wird die Geltung der librigen Bestimmungen
dieses Vertrages hierdurch nicht beriihrt. An die Stelle der
unwirksamen oder undurchfiihrbaren Bestimmung oder

an die Stelle der Vertragslucke tritt eine wirksame oder
durchfiihrbare Bestimmung, die dem Sinn und Zweck der
ungultigen bzw. undurchfiihrbaren Bestimmung am nachs-
ten kommt. Im Falle einer Liicke gilt diejenige Bestimmung
als vereinbart, die dem entspricht, was dem Sinn und Zweck
dieses Vertrages vereinbart worden ware, héitte man die
Angelegenheit von vorneherein bedacht. Dies gilt auch
dann, wenn die Unwirksamkeit einer Bestimmung auf einem
in diesen Vertrag normierten Mal3 der Leistung oder Zeit be-
ruht. In einem solchen Fall tritt ein dem Gewollten moglichst
nahe kommendes rechtlich zuldssiges Maf3 der Leistung
oder Zeit an die Stelle des Vereinbarten.

Diese Garantiekarte ist nur giiltig mit dem dazugehérigen
Original-Kaufbeleg.

Service-Adresse

Eisl

Hullerweg 1

D-49134 Wallenhorst

Tel.: +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@eisl.at

www.eisl.at



(@ Navod pro montaz

Vézeny zakazniku,

ziskal jste vysoce kvalitni vyrobek z naseho sortimentu

s dlouhou Zivotnosti. Pfed instalaci si prosim cely navod
proctéte a dbejte na v ném obsazené pokyny.

Névod proto peclivé uschovejte a piedejte ho také piipad-
nému nasledujicimu majiteli.

Bezpecnostni pokyny

+ Montaz prosim nechte provést pouze odbornym perso-
nalem.

- POZOR! $KODY ZPUSOBENE VODOU! Pied montazi
prosim zastavte obecny pfivod vody.

« Dbejte na to, aby viechna tésnéni méla spravnou polohu.

« Tyto baterie nejsou vhodné k pouziti s niz kotlakymi zasob-
niky a malymi elektrickymi zasobniky teplé vody.

+ Doporuc¢ujeme zabudovat do instalace filtr nebo alespon
pouzivat rohové ventily s filtrem k ochrané proti vniknuti
cizich ¢astic, které by mohly kartusi poskodit.

+ Armatura k pouziti v domacnostech! Vyhradné vhodna
k pouZiti v prostorech s teplotou nad 0 °C, pfi nebezpeci
mrazu pieruste piivod vody a armaturu vyprazdnéte.

« Pozor pfi nastaveni teplé vody: Nebezpeci opareni!

+ Nespravné namontované baterie mohou zapficinit posko-
zeni zptsobena vodou!

- Dbejte, aby pripojovaci hadice nepfisly do styku s leptavy-
mi nebo korozivnimi prostiedky, jako napiiklad s cidicimi
nebo ¢isticimi prostredky pro domacnost, to by mohlo vést
k poskozenim zplisobenym vodou.

+ Navzdory peclivé vyrobé muze vyrobek mit ostré hrany.
Budte, prosim, opatrni.

Likvidace

Vase baterie pro diez Vam je dodana v solidnim baleni, které
ji chrani proti poskozeni pfi pfepravé. Baleni je vyrobeno z
recyklovatelnych materiald. Likvidujte je Zivotnimu prostiedi
odpovidajicim zpGsobem.

Viyrobek po skoncenf jeho Zivotnosti nevyhazujte do
normélniho domaciho odpadu, ale informujte se u spravy
své obce 0 moznostech Zivotnimu prostiedi odpovidajici
likvidace.

Technicka data

« Hydraulicky tlak: doporuceni 1,5 az 6 bar(; v pfipadé pfi-
vadéného tlaku o hodnoté vyssi nez 6 bart doporucujeme
instalaci tlakového reduké¢niho ventilu

« Teplota vody: max. 80 °C

& Pokyny pro montaz

« Pfivodni hadice pfisroubujte pouze silou ruky, nepouzivejte
klesté ¢i Sroubovak!

+ Po montézi baterie odsroubujte prosim smésovaci trysku a
potrubi i baterii dobfe a dlouho proplachnéte, abyste tim
vyplachl zaspinéni a zbytky.

+ Hadice nezakrucujte a nenapinejte!

Po uvedeni do provozu zkontrolujte tésnost spoja!
+Vsechna spojeni po prvnim uvedenim do provozu peclivé
piezkousejte vzhledem k tésnosti.

« Pfi chybné montazi je ru¢eni - zejména pro nasledné
$kody - vylou¢eno!

Navod pro udrzbu

Sanitarni armatury vyzaduji zvlastni péci. Proto prosim

dbejte na nasledujici pokyny:

« Chromované povrchy jsou citlivé na prostfedky k rozpou-
sténi vapna, na kyselinu obsahujici ¢istici prostredky a
viechny druhy abraziv.

« Barevné povrchy se v zadném pfipadé nesmi ¢istit drhnou-
cimi, ziravymi nebo alkohol obsahujicimi prosttedky.

«Vase armatury Cistte pouze ¢istou vodou a mékkym hadfi-
kem nebo kiizi.

« Dbejte na to, aby se do télesa kartuse nedostal ¢istici
prostfedek, mohlo by to vést k téz3imu ovladani paky a
vytvareni zvuka.

Nezapomente v pravidelnych intervalech od$roubovat

smé3ovaci trysku a odstranit pipadné zbytky nebo cizi

Castice, ktera obsahuji vapno. Pi velmi silném zaspinéniVam

doporucujeme, smésovaci trysku vyménit za novou.

Udrzba

« Respektujte, Ze je kartuse opottebitelny dil, a Ze eventudlné
musi byt u silné znecisténé vody nebo u vody s vysokym
obsahem vapniku vyménéna vzdy po 2 letech.
llustrovany navod k vyméné kartuse najdete na nasi
internetové strance pod nésledujicim odkazem: web.eisl.at/
grcode/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil_Eisl.pdf

«V pravidelnych intervalech kontrolujte utésnéni a viditelna
poskozeni viech pfipojek a spoja.

«V piipadé netésnosti nebo viditelnych poskozeni baterie
nebo pfipojovacich hadic by mély byt tyto okamzité zkont-
rolovany, popf. vyménény odbornikem.

Vyftazeni z provozu

« Pfed demontazi vyrobku preruste pfivod vody.

« Pozor na vytékajici zbytkovou vodu.

« Demontaz provedte v obraceném poradi nez montaz.

® Obrdzky slouzi zndzornéni, odchylky vyrobku jsou mozné.
Technické zmény vyhrazeny.



& Instrucciones de montaje

Estimado cliente:

Ha adquirido usted un producto de nuestro programa de
larga vida y una elevada calidad.

Por favor, antes de la instalacion lea completamente estas
instrucciones y tenga en cuenta las indicaciones que
encontrard en las mismas.

Por ello, conserve bien las instrucciones y entrégueselas a
un posible duefio futuro.

Indicaciones de seguridad

« Por favor, permita que sea Gnicamente el personal profe-
sional quien realice el montaje.

« jATENCION DANOS CAUSADOS POR EL AGUA! Por favor,
antes del montaje cierre el paso general del agua.

« Preste atencion a que todas las juntas se encuentran colo-
cadas correctamente.

- Esta griferia no es apta para su empleo en acumuladores
de baja presion o de peque fos acumuladores eléctricos.

« Le recomendamos el montaje de un filtro en la instalacién
o al menos el empleo de vélvulas angulares con filtros, con
el fin de evitar la entrada de cuerpos extrafnos que pudie-
ran danar el cartucho.

« iGriferia para el empleo en hogares privados! Apropiada
exclusivamente para su empleo en habitaciones con una
temperatura superior a 0 °C, en caso de heladas debe
interrumpirse el paso del agua y vaciarse la griferia.

« Precaucion al ajustar el agua caliente: jpeligro de escalda-
dura!

« jLos accesorios montados deficientemente pueden ocasio-
nar dafios por agua!

+ Observe que ninguin agente caustico o corrosivo, como
p.ej. agentes limpiadores o limpiadores domésticos
alcancen las mangueras de conexion, esto pude conducir a
daios por agua.

+ Alin con una cuidadosa produccién pueden generarse
cantos filosos. Por favor, tenga precaucion.

Eliminacion

Para la proteccion ante los daiios del transporte, la griferia
para fregadero se suministra en un embalaje sélido. El
embalaje esta compuesto por materiales reciclables. Elimine
los residuos de los mismos respetando el medioambiente.
Una vez concluida la vida util del producto no lo tire a la
basura doméstica, sino inférmese en sus autoridades locales
acerca de las posibilidades de una eliminacion respetuosa
con el medioambiente.

Datos técnicos

« Presion a la corriente méaxima: recomendada 1,5 a 6 bar;
a mas de 6 bar de conexién de presién recomendamos la
instalacion de un reductor de presion.

- Temperatura del agua: méx. 80 °C

& Indicaciones de montaje

« iPor favor, enrosque las mangueras de conexion sélo con la
mano, no emplee tenazas o una llave de atornillar para ello!

« Después del montaje de la griferia, desatornille la tobera
mezcladora, enjuague bien durante bastante tiempo la tu-
beria y la griferia, de manera que la suciedad y los residuos
puedan ser enjuagados.

« iNo retuerza las mangueras ni las someta a tensién. Tras la
puesta en funcionamiento compruebe la hermeticidad de
las conexiones!

« Compruebe que todas las conexiones estén bien selladas
después de la primera puesta en marcha.

«iEn caso de un montaje defectuoso se excluye la garantia -
especialmente para dainos consecutivos!

Instrucciones para el cuidado

Las griferias de los sanitarios requieren unos cuidados

especiales. Por lo tanto, tenga en cuenta las siguientes

indicaciones:

« Las superficies cromadas son sensibles a las sustancias
disolventes de la cal, los limpiadores con contenidos 4cidos
y todos los tipos de agentes abrasivos;

« Las superficies coloras no se pueden limpiar bajo ningtin
concepto con agentes abrasivos, corrosivos o que conten-
gan alcohol;

« Limpie sus griferias Unicamente con agua clara y un pafio
suave o una gamuza.

« Por favor, observe que ningtn limpiador penetre en la
carcasa del cartucho, esto puede conducir a una palanca
de mando dura y a ruidos.

No se olvide de desenroscar periédicamente la tobera

mezcladora para, si fuera necesario, retirar residuos con

contenido en cal o cuerpos extranos. En caso de una
suciedad muy elevada, le recomendamos cambiar la tobera
mezcladora por una nueva.

Mantenimiento

« Por favor observe, que un cartucho es una pieza de des-
gaste y que el cartucho tiene que ser renovado, ante aguas
muy calcareas o sucias, en caso necesario cada 1-2 afios.
Encontrard instrucciones ilustradas para sustituir el cartu-
cho en el siguiente enlace de nuestra pagina web: web.eis!.
at/qrcode/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil_Eisl.pdf

« Compruebe en intervalos regulares todas las conexiones y
empalmes a su hermeticidad o a dafos visibles

« En caso de inestanqueidades o danos visibles en el
accesorio o las mangueras de conexion, estas deben ser
comprobadas o bien sustituidas inmediatamente a través
de un profesional.

Puesta fuera de servicio

« Interrumpa la afluencia de agua antes del desmontaje del
producto

« Observe los restos de agua que se derraman

« Realice el desmontaje en el orden inverso a las instruccio-
nes de montaje

@ Lasilustraciones van destinadas a la representacion
grdfica. Es posible que exista una determinada
divergencia respecto al producto. Quedan reservadas
las modificaciones técnicas.



Instructions de montage

Trés cher client, trés chére cliente,

Vous avez opté pour un produit durable et de qualité de
notre gamme. Avant installation, veuillez lire attentivement
les présentes instructions et respectez les consignes.
Conservez ensuite soigneusement les instructions et remet-
tez-les au nouveau propriétaire en cas de cession.

Consignes de sécurité

«Veuillez confier le montage a des personnes qualifiées.

+ RISQUE DE DEGATS DES EAUX ! Veuillez couper I'alimenta-
tion générale en eau avant le montage.

- Vérifiez que tous les joints sont correctement positionnés.

« Ces armatures ne sont pas congues pour l'utilisation sur
des petites ballons électriques ou a basse pression.

» Nous recommandons l'intégration d’un filtre a l'installation
ou, au moins, |'utilisation de robinets d'équerre avec filtre
afin d'éviter la pénétration de corps étrangers, qui peuvent
endommager la cartouche.

+ Armature a usage privé ! Uniquement congue pour |'utili-
sation dans les piéces ou la température est supérieure a
0 °C. En cas de risque de gel, coupez I'alimentation en eau
et videz 'armature.

« Attention en cas de réglage de I'eau chaude : risque de
bralure!

+ Um mauvais montage des armatures peut entrainer des
dégats des eaux !

« Assurer-vous qu'aucun fluide irritant ou corrosif, par ex.
un produit de nettoyage ou un nettoyant ménager, ne
s'écoule dans les tuyaux de raccordement, ce qui pourrait
entrainer des dégats des eaux.

« Les bords peuvent étre tranchants malgré une production
minutieuse. Soyez vigilants.

Mise au rebut

Afin d’éviter tout dommage lié au transport, I'armature
d’évier est conditionnée dans un emballage solide. Lembal-
lage est composé de matériaux recyclables. Mettez-le au
rebut de maniére respectueuse de I'environnement.
Alissue de sa durée de vie, ne jetez pas le produit avec les
déchets ménagers normaux. Renseignez-vous aupreés de
I'administration communale pour connaitre la procédure a
suivre pour une mise au rebut respectueuse de I'environ-
nement.

Données techniques

« Pression débit : 1,5-6 bar recommandé ; si la pression est
supérieure a 6 bar, I'installation d’un réducteur de pression
est recommandée

« Température de l'eau : 80 °C maximum

& Consignes de montage

«Vissez uniquement les tuyaux de raccordement a la main,
n’utilisez aucune pince ou clé!

« Aprés le montage de I'armature, veuillez dévisser la buse
mélangeuse et bien rincer la canalisation et I'armature afin
que les saletés et les dépots soient évacués.

+ Ne faites pas pivoter les tuyaux et ne mettez pas sous
tension ! Aprés la mise en service, vérifiez 'étanchéité des
raccords !

« Il faut absolument controéler 'étanchéité de tous les rac-
cords aprés la premiére mise en service.

« La garantie (les demandes de dédommagement notam-
ment) ne peut s'appliquer en cas de montage incorrect!

Consignes d’entretien

Les armatures sanitaires nécessitent un entretien spécifique.

Veuillez par conséquent respecter les consignes suivantes :

+Vous ne devez pas utiliser de produits de dissolution du
calcaire, de produits de nettoyage acides ou de produits a
récurer sur les surfaces chromées.

« Les surfaces colorées ne doivent en aucun cas étre net-
toyées a l'aide de produits a récurer, corrosifs ou contenant
de l'alcool.

« Nettoyez uniquement I'armature avec de I'eau propre et un
chiffon doux ou un morceau de peau.

«Veillez a éviter que les produits nettoyants ne pénétrent
dans la cartouche, cela pourrait rendre le levier difficile a
manier et occasionner des bruits.

N'oubliez pas de dévisser régulierement la buse mélangeuse

et de retirer les éventuels dépdts de calcaire ou corps

étrangers. Si la buse mélangeuse est trés encrassée, nous
vous recommandons de la remplacer par une neuve.

Maintenance

+Veuillez noter qu'une cartouche est une piéce d'usure et
qu'elle doit étre remplacée tous les 1 a 2 ans si elle présente
une eau trés calcaire ou salie.
Une instruction illustrée pour le remplacement de la car-
touche se trouve sur notre site internet sous le lien suivant:
web.eisl.at/qrcode/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil_Eisl.pdf

« Controlez régulierement I'étanchéité ou les dommages
visibles de I'ensemble des raccords et des liaisons

« En cas de fuites ou de dommages visibles sur I'armature
ou les tuyaux de raccordement, un professionnel doit les
contréler immédiatement et les remplacer.

Mise hors service
« Coupez I'alimentation en eau avant de démonter le produit
« Attention a I'eau résiduelle qui s'écoule
« Effectuez le démontage dans l'ordre inverse de la notice
de montage

@ Les illustrations représentent le produit de maniére
imagée. Il est possible que le produit ne corresponde pas
tout a fait aux illustrations. Sous réserve de modifications
techniques.



Installation instructions

Dear customer,

You have purchased a high-quality and long-lasting product
from our line of goods. Please read these instructions
carefully before assembling and observe the notes.
Therefore, keep the instructions in a safe place and pass
them on to possible subsequent owners.

Safety notes

+ Only allow experts carry out the installation work.

« CAUTION DAMAGE BY WATER!

Prior to installation please turn the general water supply
off.

« Ensure that all gaskets have the correct fit.

+ These taps are not suitable for use on low pressure and
small electrical storage heaters.

+ We recommend the installation of a filter into the appli-
ance or at least the use of angle valves with filter, in order
to avoid the inflow of foreign matter, which could damage
the cartridge.

« This tap is only intended for use in private households!
Only suitable for use in rooms with a temperature over 0 °C,
when there is danger of frost, sut off the water supply and
empty the tap.

« Take care when adjusting the warm water. Danger of
scalding!

« Incorrectly installed fittings can cause water damages!

« Please ensure that no caustic or corrosive products such as
detergents or household cleaning products make contact
with the connection hoses; this can lead to water damages.

« Despite careful production, sharp edges can occur. Please
exercise caution!

Disposal

Your washbasin tap is delivered in a solid packaging, in or-
der to protect it against transport damages. The packaging
consists of recyclable materials. Dispose it in an environ-
mentally suitable manner.

Do not throw the product into the normal domestic waste
at the end of its service life, but ask your municipal
administration about the possibility of an environmentally
friendly disposal.

Technical data

+ Flow pressure: Recommended as 1.5 to 6 bar; in case of
more than 6 bar connection pressure, we recommend that
a pressure reducer is installed

« Water temperature: max. 80 °C

& Installation Instructions

+ Only hand-screw the connecting pipes, do not use pliers
or awrench!

« After installing the tap please unscrew the mixer nozzle,
flush the pipeline and the tap thoroughly for a longer time,
in order to flush out contaminations and residues.

+ Do not twist or tension pipes! At first use check connec-
tions for leaktightness!

+ Check all connections carefully after first-time use to make
sure that they are tight.

+We do not assume any warranty for incorrect installation -
in particular for subsequent damages!

Instructions for care

Sanitary taps require special care. Therefore, please observe

the following instructions:

« Chrome-plated surfaces are sensitive to lime-dissolving
agents, acidic cleaning agents and all kinds of abrasives.

« Never clean coloured surfaces with abrasive, corrosive, or
alcoholic agents.

« Only clean your taps with clear water and a soft cloth or a
shammy.

« Please make sure that no detergent is allowed to enter the
cartridge enclosure as this can cause the lever to become
stiff and cause noises.

Do not forget to unscrew the mixing nozzle in regular inter-

vals and to remove possibly calcareous residues or foreign

matter. It is advisable to replace the mixing nozzle with a

new one in the case of extreme contamination.

Maintenance

« Please note that a cartridge is an expendable part and that
the cartridge may need to be replaced every 1-2 years if
the water has high levels of limescale or dirt.
You will find illustrated instructions on how to replace the
cartridge on our website under the following link: web.eisl.
at/qrcode/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil_Eisl.pdf

« Please check all joints and connections for leaks or visible
damages at regular intervals.

«In case of any leaks or visible damages to the fitting or con-
nection hoses, these should be immediately checked by a
specialist and replaced if necessary.

Decommissioning

« Cut off the water supply before dismantling the product.

« Pay attention to escaping residual water.

« Disassemble the product in the reverse order of the as-
sembly instructions.

® Theillustrations are to be considered as figurative
representations, deviations of the product are possible.
Subject to technical modifications.

WARRANTY CARD

The Eisl Sanitar GmbH, based in Salzburg, shall take on a
manufacturer’s warranty for the product you have procured
in accordance with the warranty conditions stated below.
Your legal warranty claims from the purchase contract with
the seller and your legal rights shall not be limited by this
warranty.

Warranty conditions:

1. Scope of warranty

The Eisl Sanitar GmbH shall grant a warranty for proper
material qualities and material processing in accordance
with the intended purpose as well as professional assembly,
tightness and function. The warranty shall only apply for the
country in which the product has been procured.

Included within the scope of the warranty is a guarantee,
reduced to 1 year, for the durability of non-high-gloss
chrome-plated surfaces, such as bronzed or coloured
surfaces.



Excluded from the warranty are the following:

« Corrosion in the mixer jets (aerator)

« Cartridge

+ Damages due to improper assembly, commissioning and
handling

- Damages due to external influences such as fire, water and
chemical influences

» Mechanical damage due to accidents, falls or impacts

+ Negligent or intentional destruction

» Normal wear or poor maintenance

- Damages due to repairs by unqualified persons

« Improper handling, insufficient care and use of unsuitable
cleaning agents

+ Chemical or mechanical influences during transport, stor-
age, connection, repair and use of the product

2. Warranty service

The warranty performance refers, depending on our choice,
to repairs conducted free of charge, the free delivery of
spare parts or a product of the same quality on return of the
deficient part or product. If the type concerned is longer
produced, we reserve the right to deliver a replacement
product from our range which is as similar as possible to the
returned type.

Replaced products or parts are transferred into our property.
On returning the product, the purchaser shall bear the costs
of transportation and the transport risk if this does not con-
cern a warranty case in accordance with the legal warranty
regulations. In the latter case, we shall reimburse the costs
of transportation.

The reimbursement of expenses for deinstallation and
installation, inspection, claims due to lost profit and for
damages are excluded from the warranty, as are any further
claims for damages and losses of whatever kind which are
caused through the product or its use.

3. Assertion of the warranty claim

The warranty claim must be asserted within the war-
ranty period with the submission of the original receipt
of purchase to Eisl Sanitar GmbH, Himmelreich 1, 5020
Salzburg.

4. Warranty period

The warranty period is always of the duration stated on the
label or the packaging of each individual product. Should no
specific warranty be stated for a specific product, this always
totals 2 years from the data of purchase, whereby the date
on the purchase receipt is decisive. Exception: The durability
of any high-gloss chrome-plated surface, such as bronzed

or coloured surfaces; for this purpose, the warranty period
totals 1 year; here also the date on the receipt of purchase

is decisive.

The warranty period for the product shall neither be
extended nor renewed through warranty services. Warranty
services shall not limit the warranty period unless a warranty
case occurs in accordance with the legal provisions in addi-
tion to further legal prerequisites for a limitation.

5.
German law shall apply under this warranty, under the
exclusion of the United Nations Convention on contracts
regarding the international sale of goods (CISG).

6. Severability clause

Should any provision in these regulations be or be rendered
wholly or partially ineffective, or should the parties inadvert-
ently fail to create a regulation with regard to a matter of
this contract, the validity of the other provisions in this
contract shall remain unaffected. Instead of the ineffective
or infeasible provision, or instead of the contractual gap,

an effective or feasible provision shall be added which
comes closest to the intent and purpose of the invalid or
infeasible provision. In the case of a gap, the provision shall
be agreed upon which accords with what would have been
agreed upon, in line with the intention and purpose of this
contract, had the parties considered the matter from the
start. This also applies if the ineffectiveness of a provision is
based on a measure of performance or time standardised

in this contract. In such cases, a legally permitted measure
of performance or time which comes as close as possible to
the agreed measure shall replace the agreed one.

This warranty card is only valid in combination with the
associated original receipt of purchase.

Service Address

Eisl

Hullerweg 1

49134 Wallenhorst (Germany)
Tel.: +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@eisl.at

www.eisl.at



Uputstvo za montazu

Stovani klijenti,

dobili ste visokokvalitetan i dugotrajan proizvod iz nasega
asortimana. Molimo prije montaze procitajte ovo uputstvo u
cijelosti i obratite pozornost na upute.

Stoga dobro ¢uvajte ovo uputstvo i predajte ga i
eventualnom buduéem vlasniku.

Sigurnosne upute

» MontaZu smije izvoditi samo stru¢no ospo sobljeno
osoblje.

+ OPREZ - VODA UZROKUJE STETE!

Prije montaze zatvorite sav dotok vode.

« Pazite da sva brtvila imaju korektno nalijeganje.

+ Ove armature nisu pogodne za primjenu kod niskotla¢nih i
malih elektrospremnika.

« Preporu¢amo ugradniju filtra u instalaciju, ili barem kutnih
ventila sa filtrom, da bi se izbjegao ulazak stranih tijela koja
mogu ostetit kartusu.

+ Armaturu rabiti u privatnim ku¢anstvima! Podesna za
koristenje iskljucivo u prostorijama sa temperaturom iznad
0 °C, u slu¢aju opasnosti od mraza prekinuti dovod vode i
isprazniti armaturu.

« Oprez kod podesavanja tople vode: opasnost da se
opecete!

« Pogre$no montirane armature mogu prouzrociti ostecenja
od vode!

« Pazite na to da nagrizajuca ili korozivna sredstva, kao npr.
sredstva za ¢is¢enje ili sredstva za Cis¢enje u kucanstvu,
ne dospiju na priklju¢na crijeva, jer ovo moze izazvati
ostecenja od vode.

« Cak i kod brizljive proizvodnje mogu nastati o3tri rubovi.
Molimo budite oprezni.

Uklanjanje otpada

Za zastitu od oStecenja kod transporta, armatura za sudoper
za izljevom isporucuje se u solidnom pakiranju. Pakiranje

se sastoji od recikliraju¢ih materijala. Uklonite ih tako da
ocuvate okolis.

Ovaj proizvod ne bacajte na kraju njegova vijeka trajanja u
obi¢no ku¢no smece, nego se kod Vase komunalne uprave
raspitajte za moguénost uklanjanja tako da se oc¢uva okolis.

Tehnicki podaci

« Tlak te¢enja: preporucuje se 1,5 do 6 bar, pri tlaku prikljuc-
ka vecem od 6 bar preporu¢ujemo instalaciju uredaja za
rasterecenje tlaka.

« Temperatura vode: max. 80 °C

& Upute za montazu

« Priklju¢ne cijevi zavrnite samo rukom, ne rabite kljesta ili
klju¢ za vijke!

+ Nakon montaZe armature odvrnite sapnicu za mijesanje,
dobro i dugo isperite cijev i armaturu da bi izasla prljavsti-
na i zaostaci.

+ Nemojte uvrnuti cijevi ili staviti ih pod napon!

Nakon pustanje vode provjerite brtvljenje spojeval

« Prije prve upotrebe pazljivo provjerite da li su svi spojevi
dobro zabrtvljeni.

+ Kod nepravilne montaze isklju¢ena je
garancija — osobito za naknadnu stetu!

Uputa za njegu

Sanitarne armature trebaju posebnu njegu. Stoga postujte

sljiedece upute:

« Kromirane povrsine osjetljive su na sredstva koja rastvaraju
kamenac, sredstva za ¢isc¢enje koja sadrze kiselinu i sve
vrste abrazivnih sredstava.

« Obojene povrsine ne smiju se nikako cistiti abrazivnim,
nagrizaju¢im sredstvima ili sredstvima koja sadrze alkohol.

«Vase armature Cistite samo obi¢nom vodom i mekom
krpom ili kozom.

« Pripazite da sredstvo za ¢is¢enje ne ude u kuciste uloska
jer to moze dovesti do teske pokretljivosti rucice i pojave
Sumove.

Ne zaboravite u redovitim razmacima odvrnuti sapnicu za

mijesanje i ukloniti ev. ostatke kamenca ili strana tijela. U

slucaju velikoga zaprljanja preporuca se zamjena sapnice.

Odrzavanje

« Molimo imajte u vidu da je kartusa potro$na roba te da kar-
tu$u morate zamijeniti svake 1-2 godine kod jako zaprljane
vode ili vode sa velikim udjelom kamenca.
llustrirane upute za zamjenu kartuse naéi ¢ete na nasoj
mreznoj stranici pod sljede¢om poveznicom:
web.eisl.at/qrcode/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil_Eisl.pdf

« U redovitim razmacima provjerite sve prikljucke i spojeve ili
vidljiva oStecenja

« Kod propustanja ili vidljivih ostec¢enja na armaturi ili na
priklju¢nim crijevima iste odmah treba provjeriti odnosno
zamijeniti stru¢njak.

Stavljanje izvan pogona

« Prekinite dovod vode prije demontaze
proizvoda

« Pazite na ostatak vode koji istjece

« Izvedite demontazu u obrnutom redoslijedu uputa za
montazu

® Slike sluZe za vizualni prikaz, moguéna su odstupanja
od izgleda proizvoda. ZadrZavamo si pravo tehnickih
izmjena.
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@D Szerelési G
Tisztelt Vevé!

On most olyan terméket véasarolt meg a termékval-
asztékunkbdl, amely kivalé mindség(i. Szerelés el6tt
sziveskedjen teljes egészében elolvasni ezt az Utmutatast és
vegye figyelembe a jétanacsokat.

Ezért jol 6rizze meg ezt az Utmutatast és adja tovabb a
kovetkezd tulajdonosnak is.

tmutatas

Biztonsagi utmutatasok

« Kérjiik, hogy a szerelést csak szakérté személyekkel
végeztesse el.

+ VIGYAZAT, VIZKAR! Szerelés el6tt zérja elaz altalanos
vizbevezetést.

- Ugyeljen arra, hogy minden tdmités megfelelen illesz-
kedjen.

« Ezek a szerelvények nem alkalmasak a kisnyomasu és kis
elektromos viztarolokhoz.

« Szerelésnél ajanlatos szlr6t beépiteni vagy legalabb sz(i-
rével ellatott saroksze lepeket hasznélni, hogy megakada-
lyozza az idegen anyagok bejutasat, amelyek kért tehetnek
a betétben.

« A szerelvényt a magénhéztartasokban hasznalhatjak!
Kizérolag olyan helyiségekben hasznalhato, ahol a hémér-
séklet 0 °C felett van, fagyveszély esetén szakitsa meg a
vizellatast és Uritse ki a szerelvényt.

+ Legyen 6vatos a melegviz beallitasanal: leforrazhatja
magat!

« A helytelentil felszerelt armaturak vizkarokat okozhatnak!
- Ugyeljenek arra, hogy ne jussanak korroziv szerek (mint pl.
tisztitdszer vagy héztartasi tisztito) a csatlakozétomldkbe.

Ezek vizkdrokhoz vezethetnek.

+ Gondos gyartas soran is keletkezhetnek éles peremek.

Legyen évatos.

Megsemmisités

A szallitasi séruilések megakadalyozasara a mosogato
szerelvényt er6s csomagoldsban szallitjak. A csomagolés
Ujrahasznosithaté anyagokbol all. Ezeket kornyezetbarat
maodon semmisitse meg.

Elettartama végén a terméket ne dobja ki a normal haztar-
tasi szemétbe, hanem érdeklédjon a kézigazgatasi hivatalnal
a kornyezetbarat megsemmisitési lehetdségekrol.

Miiszaki adatok

« Aramlasi nyomas: 1,5 - 6 bar javasolt; 6 bar nyomast
meghalad6 csatlakozasi nyomas esetén nyomascsokkenté
hasznélata javasolt

+Vizhémérséklet: max. 80 °C

& Szerelési utmutatasok

« A csatlakozé tomlSket csak kézzel csavarja be szorosan, ne
hasznaljon fogét vagy csavarkulcsot!

« A szerelvény felszerelése utan csavarja le az keveréfivokat,
a csbvezetéket és a szerelvényt jol és sokaig Oblitse at,
hogy kimossa a szennyezédéseket és maradvanyokat.

+ A tomlSket ne csavarja el vagy ne szerelje feszesen!
Uzembe helyezés utan ellenérizze a kdtések tdmor zarasat!

«Vizsgalja meg az elsé Gizembevétel utdn gondosan a csatla-
kozasokat tomitettségre.

« Hibds szerelés esetén nincs garancia - kiilondsen a jarulé-
kos karokra!
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Apolasi atmutatas

A szaniter szerelvények kiilonleges dpolést kivannak. Ezért

vegye figyelembe az aldbbi jétanacsokat:

« A krémozott feliiletek érzékenyek a mészoldé szerekre, a
savtartalmu tisztitos zerekre és mindenféle suroldszerre.

« A festett fellileteket semmi esetre sem szabad surold, mar6
vagy alkoholt tartalmazd szerekkel tisztitani.

« A szerelvényeket csak tiszta vizzel és puha szovettel vagy
bérrel tisztitsa.

« Kérjuk, tigyeljen arra, hogy ne kerlljon tisztitoszer a patron
foglalatéba. Ez a kezel6kar nehéz menetéhez és zajok
képzédéséhez vezethet.

Ne feledkezzen meg arrél, hogy rendszeres id6kozokben

kicsavarja a keveréfuvokat és eltavolitsa az esetleges meszes

lerakédasokat vagy idegen anyagdarabokat. Nagyobb
szennyez8dés esetén a keveréfuvokat ajanlatos kicserélni
egy Uj favokara.

Karbantartas

- Ugyeljen arra, hogy a patron egy kopéelem és azt magas
vizkétartalmu vagy szennyezett viz esetén adott esetben
1-2 évente cserélni kell.
A tok kicserélésének képekkel ellatott leirasat a webo-
Idalunkon taldl, aldbbi linken: web.eisl.at/qrcode/
Austausch_Kartusche-Ventiloberteil_Eisl.pdf

« Rendszeresen ellendrizzék a csatlakozasok és kotések
tomitettségét, ill. azt, hogy nem rendelkeznek-e lathatd
karosodasokkal

« Az armatura vagy a csatlakozétomldk szivargasai vagy
lathat6 kérai esetén azokat szakemberrel kell ellendriztetni,
ill. cserélni.

Uzemen kiviil helyezés

« Szakitsa meg a vizellatast a termék kiszerelésekor

« Ugyeljen a maradék viz kifolyaséara

« A szétszerelés az 6sszeszerelési utmutatdban leirt 1épések
forditott sorrendben valé elvégzésével torténik

® Aképek a szemléletes bemutatdst szolgdljdk, a
terméktél lehetnek eltérések. A miiszaki vdltoztatdsok
jogdt fenntartjuk.



@ Istruzioni di montaggio

Egregio cliente,

Lei ha acquistato un prodotto durevole e di alta qualita del
nostro assortimento. La preghiamo di leggere attentamente
queste istruzioni d'uso e di osservare le indicazioni prima di
installare il prodotto.

Consigliamo pertanto di custodirle scrupolosamente e di
inoltrarle agli eventuali successivi proprietari.

Norme di sicurezza

« Il montaggio deve essere eseguito solo da persone speci-
alizzate in materia.

« ATTENZIONE, DANNI CAUSATI DALL'ACQUA! Prima di
installare il prodotto, si raccomanda di chiudere il sistema
di adduzione dell'acqua.

« Controllare in quest'occasione la corretta sede delle
guarnizioni.

« Queste rubinetterie non sono adatte per |'utilizzo in serba-
toi di accumulo elettrici e a bassa pressione.

« E consigliabile installare un filtro o utilizzare valvole ango-
lari dotate di filtro onde evitare I'entrata di corpi estranei
che potrebbero danneggiare la cartuccia.

« La rubinetteria & concepita per 'impiego in abitazioni
private! Essa si adatta esclusivamente per I'utilizzo in locali
con temperatura superiore agli 0 °C. In caso di imminente
gelo, interrompere |'alimentazione dell'acqua e svuotare i
rubinetti.

« Prestare particolare attenzione nella regolazione dell'acqua
calda: pericolo di ustioni!

« | rubinetti montati in modo errato possono causare danni
da acqua!

« Assicurarsi che nessun agente caustico o corrosivo, come
detersivi o detergenti per la casa, finiscano dei tubi di
collegamento. Cio potra causare danni da acqua.

« Anche con una produzione accurata possono verificarsi
spigoli vivi. E' richiesta cautela.

Smaltimento

La rubinetteria viene fornita in un robusto imballaggio che
ha lo scopo di proteggerla dai danni dovuti al trasporto.
L'imballaggio & composto da materiali riciclabili. Si racco-
manda di smaltirlo nel pieno rispetto dell'ambiente.
Quando un giorno la rubinetteria verra messa fuori servizio,
non gettarla nei rifiuti domestici, bensi richiedere presso
I'amministrazione comunale il modo in cui smaltirla nel
pieno rispetto dell'ambiente.

Dati tecnici

« Pressione di flusso: consigliata 1,5-6 bar; in presenza di
una pressione di collegamento di oltre 6 bar si consiglia
l'installazione di un riduttore di pressione

« Temperatura dell'acqua: mass. 80 °C

& Indicazioni di montaggio

« | tubi di allacciamento devono essere avvitati solo manual-
mente, non utilizzare pinze o chiavi!

« Dopo aver montato la rubinetteria, svitare il miscelatore,
spurgare accuratamente le tubazioni e la rubinetteria onde
sciacquare le impurita e i residui.

« Non torcere i tubi o sottoporli a tensioni! Dopo aver instal-
lato la rubinetteria, verificare la tenuta delle guarnizioni!
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+ Dopo la prima messa in funzione controllare tutti i collega-
menti per la loro tenuta.

« Il montaggio eseguito in modo errato annulla la garanzia
ed esclude i danni consequenziali!

Indicazioni per la cura

Le rubinetterie sanitarie richiedono una particolare cura.

Osservare pertanto le seguenti indicazioni:

« Le superfici cromate sono sensibili ai mezzi anticalcare,
come pure ai detergenti contenenti acidi a qualsiasi tipo di
mezzo abrasivo.

- Le superfici colorate non devono in nessun caso essere
pulite con mezzi abrasivi, corrosivi o contenenti alcol.

« Le rubinetterie devono essere pulite solo con acqua e un panno
morbido o un panno in cuoio.

« Assicurarsi che il detergente non finisca nell'alloggiamento
della cartuccia perché potrebbe causare l'irrigidimento
della leva di comando e lo sviluppo di rumori.

Il miscelatore deve di tanto in tanto essere svitato per poter

pulire gli eventuali residui di calcare o rimuovere corpi estra-

nei. In caso di intense impurita si consiglia l'installazione di

un nuovo miscelatore.

Manutenzione

« La cartuccia & un componente soggetto ad usura e, se
necessario, in presenza di acqua molto dura e inquinata, va
sostitutita ogni 2 anni.
Per la sostituzione della Cartuccia, seguire le istruzioni
corredate da immagini presenti nel nostro sito web al
seguente link: web.eisl.at/qrcode/Austausch_Kartusche-Ven-
tiloberteil_Eisl.pdf

« Verificare regolarmente I'ermeticita e l'eventuale presenza
di danni su tutti gli allacci e i collegamenti.

«In caso di perdite o danni visibili al rubinetto o ai tubi di
collegamento, rivolgersi subito ad un esperto per farlo
controllare o sostituire.

Messa fuori servizio

+ Chiudere I'alimentazione dell’acqua prima di smontare il
prodotto.

- Far attenzione all'acqua residua.

« Eseguire lo smontaggio seguendo le istruzioni per il mon-
taggio all'inverso.

® Le immagini hanno lo scopo di rappresentare grafica-
mente il prodotto. E possibile che divergano dal prodotto.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche.



QD Montagehandleiding

Geachte cliénte, Geachte klant,

U hebt een kwalitatief hoogwaardig en duurzaam product
uit ons assortiment verworven. Gelieve véor de installatie
deze handleiding volledig door te lezen en de aanwijzingen
in acht te nemen.

Bewaar de handleiding daarom goed en geef ze ook aan
eventuele volgende eigenaars door.

Veiligheidsinstructies

« Gelieve de montage uitsluitend door vakkundige personen
te laten doorvoeren.

+ WEES VOORZICHTIG: WATERSCHADE!

Gelieve voor de montage de algemene watertoevoer uit
te schakelen.

« Let erop dat alle afdichtingen juist op hun plaats zitten.

« Deze kranen zijn niet geschikt voor het gebruik aan lage-
druk- en elektrische kleine boilers

+ Wij adviseren de inbouw van een filter in de installatie
of minstens het gebruik van haakse afsluiters met filter
om het binnentreden van vreemde voorwerpen, die het
patroon schade kunnen berokkenen, te vermijden.

+ Waterkraan voor het gebruik in particuliere huishoudens!
Uitsluitend geschikt voor het gebruik in kamers met een
temperatuur van meer dan 0 °C, bij vorstgevaar water-toe-
voer onderbreken en armatuur ledigen.

+ WEES VOORZICHTIG bij warmwaterinstelling: Gevaar voor
brandwonden!

+ Onjuist gemonteerde kranen kunnen water schade
veroorzaken!

« Zorg ervoor, dat er geen bijtende of corrosieve middelen,
zoals poetsmiddelen of huishoudelijke schoonmaak-mid-
delen in/aan de aansluitslangen terechtkomen; dit kan tot
waterschade leiden.

+ Ook bij een zorgvuldige productie kunnen scherpe randen
ontstaan. We adviseren heel voorzichtig te zijn.

Afvalverwijdering

Ter bescherming tegen transportbeschadigingen wordt uw
waterkraan in een solide verpakking geleverd.

De verpakking bestaat uit recyclebare materialen. Voer deze
op milieuvriendelijke wijze af.

Werp het product op het einde van de levensduur niet bij
het normale huisvuil, maar win inlichtingen in bij uw lokale
overheid over mogelijkheden voor een milieuvriendelijke
afvalverwijdering.

Technische gegevens

« Stromingsdruk: aanbevolen 1,5 tot 6 bar; been een aan-
sluitdruik van meer dan 6 bar adviseren wij de installatie
van een drukregelaar

« Watertemperatuur: max. 80 °C

& Montage-instructies

« Gelieve aansluitslangen slechts stevig met de hand in te
schroeven, gebruik geen tang of schroefsleutel!

+ Gelieve na de montage van de waterkraan de mengs-
proeier los te schroeven, de pijpleiding en de waterkraan
goed en lang door te spoelen opdat vervuiling en residu’s
(spaanders en hennepresten) uitgespoeld worden.

- Slangen niet verdraaien of onder spanning zetten!

+Na ingebruikname op dichtheid van de verbindingen
controleren!

12

« Bij een verkeerde montage is de garantie - in het bijzonder
voor gevolgschade - uitgesloten!

Onderhoudshandleiding

Sanitaire kranen vereisen een bijzonder onderhoud. Gelieve

daarom volgende aanwijzingen in acht te nemen:

« Verchroomde oppervlakken zijn gevoelig voor kalkoplos-
sende middelen, zuurhoudende schoonmaakmiddelen en
alle soorten schuurmiddelen.

« Gekleurde oppervlakken mogen in geen geval met schu-
rende, bijtende of alcoholhoudende middelen gereinigd
worden.

«Reinig uw kranen uitsluitend met helder water en een
zachte doek of leder.

« Zorg ervoor dat er geen reinigingsmiddel in de patroon-
behuizing terecht komt, dit kan leiden tot een niet soepel
bewegende bedieningshendel en geluiden.

Vergeet niet, de mengsproeier op regelmatige tijdstippen

uit te schroeven en eventueel kalkhoudende residu’s of

vreemde voorwerpen te verwijderen. Het is aanbeve-
lenswaardig, de mengsproeier bij een hoge mate aan
vervuiling door een nieuwe te vervangen.

Onderhoud

« Houd er rekening mee, dat een patroon een slijtage-onder-
deel is en dat de patroon bij sterk kalkhoudend of vervuild
water indien nodig elke 1-2 jaar vervangen moet worden.
Een handleiding met afbeeldingen voor het wisselen van
de patronen vindt u op onze website onder de volgende
link:
web.eisl.at/qrcode/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil_Eisl.pdf

« Controleer regelmatig alle aansluitingen en verbindingen
op lekkage of zichtbare beschadigingen

« Bij lekkages of zichtbare beschadigingen aan de kraan of
de aansluitslangen moeten deze onmiddellijk door een
vakman worden gecontroleerd of vervangen worden.

Buitengebruikstelling

« Onderbreek voér de demontage van het product de
watertoevoer

« Let op uitstromend restwater

«Voer de demontage in omgekeerde volgorde van de mon-
tagehandleiding uit

® De afbeeldingen dienen voor een visuele voorstelling,
afwijkingen van het product zijn mogelijk. Technische
wijzigingen blijven voorbehouden.



Instrukcja montazu

Szanowni Panstwo,

nabyli Paristwo wysokiej jakosci i wytrzymaty produkt

z naszego asortymentu. Prosimy o przeczytanie przed
instalacjq catej niniejszej instrukgji oraz o stosowanie sie do
zwartych tam wskazowek. Nalezy takze starannie przecho-
wywac instrukcje i przekazywac ja ewentualnym kolejnym
wiascicielom

produktu.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

+ Montaz nalezy zleci¢ specjaliscie.

+ OSTROZNIE SZKODY SPOWODOWANE ZALANIEM
Przed przystapieniem do montazu nalezy zamkna¢ gtéwny
doptyw wody.

+ Zadbac o to, zeby wszystkie uszczelki byty poprawnie
zatozone.

« Te armatury nie sa przeznaczone do urzadzen niskocisnie-
niowych i otwartych (bezci$nieniowych) matych bojlerow
elektrycznych.

+ Zalecamy montaz filtra w instalacji lub przynajmniej
zastosowanie zaworow katowych z filtrem, aby zapobiec
dostawaniu sie ciat obcych, ktére moga uszkodzi¢ wktad.

+ Armatura do uzytkowania w prywatnych gospodarstwach
domowych! Nadaje sie wytacznie do stosowania w po-
mieszczeniach o temperaturze powyzej 0 °C, w przypadku
ryzyka wystapienia mrozu przerwac doptyw wody i
oprézni¢ armature.

- OSTROZNIE przy regulacji cieptej wody: Ryzyko oparzenia!

« Nieprawidtowo zamontowane armatury moga by¢ przyczy-
ng szkod spowodowanych przez wode!

+ Uwazac, zeby do wezy nie dostaty sie zadne Srodki zrace
lub powodujace korozje jak np. $rodki czyszczace, moze to
prowadzi¢ do szkod poprzez zalanie.

+ Nawet przy bardzo starannie prowadzonej produkcji moga
powstawac ostre krawedzie. Nalezy zachowac ostroznos¢.

Utylizacja

W celu ochrony przed uszkodzeniami w transporcie armatura
jest dostarczana w solidnym opakowaniu. Opakowanie jest
wykonane z materiatéw nadajacych sie do odzysku. Nalezy
poddac je odpowiedniej utylizacji.

Po wycofaniu produktu z eksploatacji nie nalezy wyrzuca¢ go
razem ze zwyktymi $mieciami domowymi. Nalezy w lokalnej
administracji uzyskac informacje o mozliwosciach ekologicz-
nej utylizacji materiatow.

Dane techniczne

« Cisnienie hydrauliczne: zalecane 1,5 do 6 bar; przy podta-
czonym ci$nieniu powyzej 6 bar zalecamy zastosowanie
reduktora ci$nienia.

« Temperatura wody: maks. 80 °C

&Wskazéwki dotyczace montazu

+ Weze podtaczeniowe nalezy przykrecac tylko recznie, nie
stosowac obcegdw ani kluczy!

+ Po montazu odkreci¢ dysze mieszajaca, doktadnie wyptu-
kac rurociag i armature (doptyw cieptej i zimnej wody),
aby wyptukac zanieczyszczenia (widry i resztki konopi). Po
wyptukaniu armatury nalezy ponownie przykreci¢ dysze
mieszajacg do wylewki.

+ Weze nie moga by¢ skrecone ani naprezone!

« Po pierwszym uruchomieniu nalezy starannie sprawdzi¢
szczelnos$¢ wszystkich potaczen.

« Nieprawidtowy montaz wyklucza rekojmie - w szczegélno-
$ci odnosnie dalszych szkod!

Instrukcja pielegnacji

Armatura sanitarna wymaga specjalnej pielegnacji.

W zwiagzku z tym nalezy sie stosowac do nastepujacych

wskazéwek:

« Powierzchnie chromowane sg wrazliwe na $rodki rozpusz-
czajace kamien, srodki czyszczace zawierajace kwas oraz
wszelkie rodzaje Srodkéw szorujacych.

« Do czyszczenia kolorowych powierzchni nie wolno w
zadnym wypadku stosowa¢ srodkdw szorujacych, zracych
lub zawierajgcych alkohol.

- Armature nalezy czysci¢ wylacznie czysta wodg przy uzyciu
miekkiej szmatki lub skory.

« Nalezy zadbac o to, zeby $rodek czyszczacy nie dostat sie
do wktadu, moze to spowodowac ciezka prace uchwytu i
hatasy.

W regularnych odstepach czasu nalezy wykrecac dysze

mieszajaca i usuwac ew. kamien oraz ciata obce. Przy duzym

zabrudzeniu zaleca sie wymiane dyszy mieszajacej na nowa.

@ Informacja

Zdatnos¢ do picia wody wodociggowej

W lokalnych urzedach nalezy zasiegna¢ informacji o zdat-

nosci do picia wody w Paristwa miescie/gminie. Odnosnie

zdatnosci do picia wody wodociaggowej obowigzuje naste-
pujace zalecenie:

« Nalezy odkreci¢ wode na krétki czas, jesli stagnowata
ona w rurach dtuzej niz cztery godziny. Nie uzywa¢ wody
stagnowanej do przygotowywania positkéw i napojow,
w szczegdlnosci dla niemowlat. W przeciwnym wypadku
moga pojawi¢ sie objawy chorobowe. Swieza wode mozna
rozpoznac po tym, ze jest odczuwalnie zimniejsza niz
woda, ktéra jakis czas przebywata w rurach

Konserwacja

« Nalezy pamieta¢, ze wktad jest elementem zuzywajacym
sie i w przypadku wody zawierajacej duzo kamienia lub
zanieczyszczonej nalezy wymieniac wkiad co 1-2 lata.
Instrukcja z ilustracjami dotyczaca wymiany wktadu jest
dostepna na naszej stronie internetowej pod nastepujacym
adresem: web.eisl.at/qrcode/Austausch_Kartusche-Ventilo-
berteil_Eisl.pdf

«W regularnych odstepach czasu nalezy sprawdzac¢ wszyst-
kie podtaczenia i potaczenia pod katem szczelnosci oraz
widocznych uszkodzen.

« W przypadku stwierdzenia nieszczelnosci lub widocznego
uszkodzenia armatiry lub wezy podtaczeniowych nalezy
natychmiast zleci¢ specjaliscie jej kontrole lub wymiane.

Wycofanie z eksploatacji

« Przed przystapieniem do demontazu produktu nalezy
odfaczy¢ doptyw wody

- Pamietac o wyptywajacej wodzie pozostatej w rurach

« Demontaz nalezy przeprowadzi¢ w kolejnosci odwrotnej
do montazu

® Rysunki majq jedynie zilustrowaé produkt, mozliwe sq
odchylenia od wyrobu. Zastrzega sie prawo wprowadza-
nia zmian technicznych.



GD Navodila za montazo

Spostovana uporabnica, spostovani uporabnik,

iz nase ponudbe ste dobili kakovosten izdelek, ki ima dolgo
Zivljenjsko dobo. Pred montazo v celoti preberite ta navodila
in upostevajte opozorila v njih.

Zato dobro shranite ta navodila in jih predajte tudi
morebitnim naknadnim lastnikom.

Varnostni napotki

» MontaZo naj opravijo le strokovno uspo sobljene osebe.

« PREVIDNOST - SKODA ZARADI VODE! Pred montazo
prekinite kompleten dotok vode.

« Pazite, da se bodo vsa tesnila pravilno prilegala.

« Te armature niso primerne za uporabo v nizkotla¢nih in
elektri¢nih bojlerjih.

« Da bi preprecili vdor tujkov, ki lahko poskodujejo kartuso
priporo¢amo, da v instalacijo vgradite filter ali najmanj
uporabo kotnih ventilov s filtrom.

+ Armatura je za uporabo v zasebnih gospodinjstvih!
Izklju¢no je primerna za uporabo v prostorih s temperaturo
nad 0 °C, ob nevarnosti zmrzali prekinite dotok vode in
izpraznite armaturo.

« Previdnost pri nastavitvi vroce vode: nevarnost opeklin!

+ Nepravilno montirane armature lahko povzrocijo poskod-
be zaradi vode!

- Prepricajte se, da jedka ali korozivna sredstva kot npr.
detergent ali gospodinjska Cistila ne stopijo v stik s cevmi
za povezavo, to lahko privede do poskodb zaradi vode.

«Kljub skrbne proizvodnje se lahko pojavijo ostri robovi.
Prosimo, bodite previdni.

Odstranjevanje med odpadke

Za zascito pred poskodbami pri transportu, je armatura za
pomivalno mizo dobavljena v solidni embalazi. Embalaza je
sestavljena iz materialov, ki se lahko ponovno uporabijo. Te
odstranite okolju primerno.

Na koncu Zivljenjske dobe izdelka ne odstranite med
normalne gospodinjske odpadke, ampak se pozanimajte

pri komunalnem podjetju o moznostih odstranjevanje med
odpadke na okolju prijazen nacin.

Tehni¢ni podatki

« Pretocni tlak: priporo¢eno 1,5 do 6 barov; pri vec kot 6
barov priklju¢nega tlaka priporo¢amo namestitev reducir-
nega ventila.

« Temperatura vode: maks. 80 °C

& Napotki za montazo

« Priklju¢ne cevi privijte trdno le z roko, ne uporabljajte kles¢
ali izvijaca!

« Po montazo armature odvijte mesalno $obo, cevovod in ar-
maturo dobro in dolgo izpirajte, da bi odstranili umazanijo
in ostanke montaze.

« Cevi ne zasukajte ali jih polozite tako, da bodo prenapete!
Po zagonu preverite zatesnjenost spojev!

+Vse povezave pred prvo uporabo skrbno testirajte na
tesnjenje.

« Pri napa¢ni montazi je izklju¢eno jamstvo - e posebej za
posledi¢no $kodo!
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Navodila za nego

Sanitarne armature potrebujejo posebno nego. Zato uposte-

vajte naslednje napotke:

« Kromirane povrsine so obcutljive za sredstva za odstra-
njevanje apnenca, Cistila, ki vsebujejo kislino in vse vrste
sredstev za Cis¢enje in poliranje;

« Barvnih povrsin ni v nobenem primeru dovoljeno ¢istiti s
sredstvi za ¢is¢enje in poliranje ter sredstvi, ki so jedka ali
vsebujejo alkohol.

« Armature Cistite le s ¢isto vodo in mehko krpo ali usnjeno
krpo.

« Bodite posebno pazljivi, da detergent ne prodre v ohisje
kartuse, ker to lahko povzroci tezko rokovanje s krmilno
rocico ter nastanek hrupa.

Ne pozabite odviti mesalne Sobe v rednih razmakih in

odstraniti morebitne usedline apnenca ali tujkov. Ce je

mesalna Soba zelo umazana priporo¢amo, da jo zamenjate

Z novo.

Vzdrzevanje

« Prosimo, upostevajte, da je kartusa potrosni material, in
da jo boste morali v danem primeru pri visoki trdoti in
zamazanosti vode obnoviti vsakih 1-2 let.
Slikovna navodila za menjavo kartuse najdete na nasi
spletni strani prek povezave: web.eisl.at/qrcode/
Austausch_Kartusche-Ventiloberteil_Eisl.pdf

«V rednih ¢asovnih presledkih preverite vse prikljucke in
povezave glede tesnjenja ali vidnih poskodb.

«V primeru puscanja ali vidnih poskodb na ventilu ali
priklju¢nih ceveh, jih mora pregledati strokovnjak ter v
danem primeru zamenjati.

Razgradnja

« Pred demontazo izdelka odklopite dovod vode

« Poskrbite za izpust preostale vode

« Izvedite demontazo v obratnem vrstnem redu kot v navo-
dilih za montazo

® Slike so namenjene grafi¢ni predsta vitvi, moZna so
odstopanja od izdelka.
Pridrzujemo si pravico to tehni¢nih sprememb.



@ Navod na montaz

Vazena zakaznicka, vazeny zékaznik,

kupili ste vyrobok z nasho sortimentu, ktory sa vyznacuje
vysokou kvalitou a dlhou Zivotnostou. Pred jeho nainstalo-
vanim si kompletne preitajte, prosim, tento navod a riadte
sa pokynmi v iom.

Névod si dobre uskladnite a odovzdajte ho aj eventualnemu
nasledujucemu majitefovi vyrobku.

Bezpecnostné pokyny

+ Montaz nechajte zrealizovat prostrednictvom odbornikov.

- POZOR NA SKODY SPOSOBENE VODOU! Pred montazou
uzavrite, prosim, celkovy privod vody.

- Davajte pozor na to, aby boli vietky tesnenia spravne
nasadené.

« Tieto batérie nie st vhodné na poutzitie pri nizkotlakovych
a malych elektrickych ohrievacoch vody.

+ Odporu¢ame zabudovat filter do instalécie alebo minimal-
ne pouzit rohové ventily s filtrom, aby sa zabranilo pristupu
cudzich telies, ktoré by mohli poskodit kartusu.

« Batéria na pouZitie v domacnostiach! Vyhradne na pouzitie
v priestoroch s teplotou nad 0 °C, pri nebezpecenstve
mrazu treba privod vody prerusit a batériu vyprazdnit.

+ POZOR pri nastavovani teplej vody: Nebezpecenstvo
obarenia!

+ Chybne namontované batérie mézu zapricinit skody
spdsobené vodou!

- Dbajte na to, aby sa na pripojovacie hadice nedostali
leptavé alebo kordziu sposobujtice prostriedky, ako napr.
Cistiace prostriedky alebo doméce cistice, moze to viest ku
$kodam sposobenymi vodou.

« Aj pri dokladnej vyrobe mézu vzniknut ostré hrany. Budte
opatrni.

Likvidacia

Na ochranu vyrobku pred $kodami sposobenymi pri
preprave sa vada batéria dodava v kvalitnom obale.

Obal sa sklada z recyklovatelnych materialov. Zlikvidujte ich
ekologickym sposobom.

Na konci Zivotnosti vyrobok neodhadzujte do bezného
odpadu z domacnosti, ale na obecnej sprave sa informujte o
moznostiach ekologickej likvidacie odpadu.

Technické udaje

+ Odporucany dynamicky tlak: od 1,5 do 6 bar; ak je pripojny
tlak vy3si ako 6 bar, odporticame instalovat reduk¢ny ventil

« Teplota vody: max. 80 °C

& Pokyny k montazi

« Pripojné hadice dotiahnite iba rukami, nepouzivajte Ziadne
klieste alebo kluce!

+ Po montézi batérie odskrutkujte zmiesavaciu dyzu, potru-
bie a batériu dobre a dlho preplachnite, aby sa vyplachli
pripadné necistoty a zvysky (kovové hobliny a zvysky
konopného vlakna).

+ Hadice nepretacajte a nevystavujte pnutiu!

« Po uvedeni do prevadzky skontrolujte nepriepustnost
spojov!

« Pri chybnej montézi je vylicend zéruka - predovsetkym pre
nasledné skody!
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Navod na osetrovanie

Batérie si vyZaduju $pecialnu starostlivost. DodrZiavajte,

prosim, nasledujtice pokyny:

« Pochrémované povrchy su citlivé na ¢istiace prostriedky,
ktoré rozpustaju vodny kamer, obsahuju kyselinu a vietky
druhy abraziv.

« Farebné povrchy sa v ziadnom pripade nesmu ¢istit abra-
zivnymi, Zieravymi Cistiacimi prostriedkami alebo prostried-
kami s obsahom alkoholu.

« Batérie cistite iba pomocou ¢istej vody a makkej handry
alebo koZenej usne.

« Dbajte na to, aby sa do telesa kartuse nedostal Cistiaci
prostriedok, moze to viest k tomu, Ze sa bude paka tazsie
ovladat a vytvérat zvuky.

Nezabudnite, Ze zmieSavaciu dyzu treba pravidelne odskrut-

kovat a odstranit z nej pripadné usadeniny vodného kame-

fa alebo cudzie telesa. V pripade velmi silného znecistenia
zmiesavacej dyzy sa odporuca jej vymena za novu.

Udrzba

«Vezmite na vedomie, Ze kartusa je dielom, ktory podlieha
rychlemu opotrebovaniu a Ze sa pri velmi vapenatej alebo
znecistenej vode musi prip. menit kazdy rok az dva.
llustrovany navod na vymenu kartuse najdete na nasej
webovej stranke pod nasledujucim odkazom: web.eisl.at/
grcode/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil_Eisl.pdf

«V pravidelnych intervaloch kontrolujte v3etky pripojky a
spoje vzhladom na tesnost alebo viditelné poskodenia

« Pri netesnostiach alebo viditelnych poskodeniach batérie
alebo pripéjacich hadic by tieto mal okamzite skontrolovat
odbornik, prip. ich vymenit.

Vyradenie z prevadzky

« Pred demontazou vyrobku preruste privod vody

« Dévajte pozor na zvysnu vytekajicu vodu

« Demontaz vykonajte v opa¢nom poradi ndvodu na montéaz

® Obrdzky sluzia ako obrazné zobrazenie, mozné su
odchylky od vyrobku. Technické zmeny zostdvaju
vyhradené.



Garantiekarte
Die Eisl Sanitar GmbH aus Salzburg tibernimmt fiir das von Ihnen erworbene Produkt eine Herstellergarantie gemaf3
den nachstehenden Garantiebedingungen. Ihre gesetzlichen Gewéhrleistungsanspriiche aus dem Kaufvertrag mit dem
Verkaufer sowie gesetzliche Rechte werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.
Diese Garantiekarte ist nur giiltig mit dem dazugehdérigen Original-Kaufbeleg.

@ Zaruenilist
Spole¢nost Eisl Sanitar GmbH z Salzburg prebird za vyrobek, ktery jste zakoupili, zaruku vyrobce podle nize uvedenych
zaru¢nich podminek. Va3 zakonny nérok na zaruku z kupni smlouvy s prodejcem a zékonna préva nejsou touto zarukou
omezena.
Tento zdrucni list je platny pouze s pFislusnym origindlem prodejniho dokladu.

@ Tarjeta de garantia
Eisl Sanitar GmbH de Salzburg asume para el producto adquirido por su parte una garantia de fabricante de acuerdo
con las siguientes condiciones de garantia. Sus derechos legales a prestaciones de garantia del contrato de compra con
el vendedor, asi como los derechos legales no se restringen por esta garantia.
Esta tarjeta de garantia solo es vdlida con el correspondiente comprobante de compra original.

Bon de garantie
La société Eisl Sanitdar GmbH de Salzburg accorde une garantie fabricant sur le produit que vous avez acquis, conformé-
ment aux conditions de la garantie mentionnées ci-aprés. La présente garantie n‘affecte pas vos droits légaux a garantie
résultant du contrat de vente avec le vendeur, ni les droits reconnus par la loi.
Le présent bon de garantie est uniquement valable avec la preuve d’achat originale.

Warranty card
The Eisl Sanitar GmbH, based in Salzburg, shall take on a manufacturer’s warranty for the product you have procured in
accordance with the warranty conditions stated below. Your legal warranty claims from the purchase contract with the
seller and your legal rights shall not be limited by this warranty.
This warranty card is only valid in combination with the associated original receipt of purchase.

Jamstveni list
Tvrtka Eisl Sanitar GmbH sa sjediStem u Salzburg daje jamstvo proizvodaca za proizvod koji ste kupili u skladu sa
sljede¢im jamstvenim uvjetima. Ovo jamstvo ne ograni¢ava vasa zakonska prava na temelju odgovornosti prodavatelja
za materijalne nedostatke prodane stvari iz kupoprodajnog ugovora s prodavac¢em kao ni zakonska prava.
Ovaj jamstveni list vrijedi samo zajedno s pripadajuéim originalnim dokazom o kupniji.

web.eisl.at/garantie/garantiebedingungen_eisl.pdf

Service-Adresse Coordonnées du service Eisl
@ servisni adresa Service Address Hullerweg 1
@ Direccién de servicio Adresa servisa 49134 Wallenhorst (Germany)

info@eisl.at | www.eisl.at
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@

Garancialevél

A Salzburg székhelydi Eisl Sanitdr GmbH az alabbi garanciélis feltételeknek megfeleléen gyartéi garanciat vallal az On
altal megvasarolt termékre. Ez a garancia nem korlatozza az eladéval kotott adasvételi szerz6désbél eredd torvény altal
el6irt szavatossagot, valamint a térvény altal biztositott jogokat.

Ez a garancialevél csak a hozzd tartozo eredeti vdsdrldsi bizonylattal egyiitt érvényes.

@ Scheda di garanzia
La Eisl Sanitdr GmbH di Salzburg fornisce una garanzia commerciale sul prodotto acquistato in conformita
alle seguenti condizioni. La presente garanzia commerciale non limita i diritti di garanzia legale dell'acquirente derivanti
dal contratto di vendita con il venditore né altri diritti legali.
La presente scheda di garanzia ha validita solo se accompagnata dalla ricevuta d’acquisto originale.
@ Garantiekaart
Eisl Sanitar GmbH uit Salzburg geeft op het door u aangekochte product fabrieksgarantie conform onderstaande garan-
tiebepalingen. Uw wettelijke garantieaanspraken voortvloeiende uit de koopovereenkomst met de verkoper worden,
evenals uw wettelijke rechten, niet beperkt door deze garantie.
Deze garantiekaart is alleen geldig met de daarbij behorende originele aankoopnota.
Karta gwarancyjna
Eisl Sanitar GmbH z Salzburg udziela na zakupiony produkt gwarancji producenta zgodnie z opisanymi nizej
warunkami. Prawa do rekojmi wynikajgce z zawarcia umowy ze sprzedawcg a takze prawa ustawowe nie zostaja
ograniczone przez te gwarancje.
Niniejsza karta gwarancyjna jest wazna wylqcznie z odpowiednim oryginatem dowodu zakup
©) Garancijski list
Podjetje Eisl Sanitar GmbH iz Salzburg za izdelek, ki ste ga kupili, prevzema garancijo proizvajalca v skladu z naslednjimi
garancijskimi pogoji. Ta garancija ne omejuje vasih zakonskih pravic ter zakonsko dolocenih pravic do uveljavljanja
garancije iz nabavne pogodbe s prodajalcem.
Ta garancijski list je veljaven samo s pripadajocéim originalnim blagajniskim raéunom.
@& Zarueny list
Spolo¢nost Eisl Sanitar GmbH z Salzburg prevezme za produkt, ktory ste si zakupili, zaruku vyrobcu podla nasledujucich
zéru¢nych podmienok. Tato zaruka neobmedzuje vase zakonné naroky na rucenie z kiipnej zmluvy s predavajtcim ani
zdkonné prava.
Tento zdrucny list je platny len s prislusnym origindlnym dokladom o kiipe.
web.eisl.at/garantie/garantiebedingungen_eisl.pdf
@D Szervizeim Adres serwisu Eisl
@ Indirizzo di assistenza GD Naslov servisa Hullerweg 1
@ Service-adres @ Adresa servisu 49134 Wallenhorst (Germany)
info@eisl.at | www.eisl.at
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Im Lieferumfang sind entweder 1 oder 2 Gewindestangen enthalten!
Die Anbringungsart ist identisch.

Technische Abweichungen vom abgebildeten Montagematerial bleiben vorbehalten.

Soucasti dodavky jsou bud'1 nebo 2 zavitové tyce!
ZpUsob pripevnéni je shodny.
Technické zmény od vyobrazeného montéazniho materialu zistavaji vyhrazeny.

iEn el volumen de suministro estan incluidas 1 o 2 barras roscadas!
El modo de colocacion es idéntico.
Quedan reservadas las desviaciones técnicas del material de montaje ilustrado.

La livraison inclut 1 ou 2 tige(s) filetée(s) !
Le mode d'installation est identique.
Sous réserve d'‘écarts techniques par rapport au matériel de montage représenté.

Either 1 or 2 threaded rods are included in delivery!
They are mounted in exactly the same way.
Subject to technical deviations from mounting material shown.

Paket sadrzi 1ili 2 navojne Sipke!
Nacin pri¢vrs¢ivanja je isti.
Tehnicki podaci razlikuju se ovisno o prikazanom montaznom materijalu.

A szallitas 1 vagy 2 menetes rudat tartalmaz!
A felszerelés médja azonos.
Az &bran lathatd szerelési anyagtdl valé muszaki eltérések jogét fenntartjuk.

Il volume di consegna include 1 o 2 aste filettate!
La modalita di applicazione ¢ identica.
Con riserva di variazioni tecniche rispetto al materiale di montaggio illustrato.

In de levering zijn 1 of 2 draadstangen inbegrepen!
De bevestigingswijze is hetzelfde.
Technische afwijkingen van het afgebeelde montagemateriaal voorbehouden.

W zestawie znajduje sie 1 lub 2 prety gwintowane!
Sposéb mocowania jest identyczny.

Zastrzega sie prawo odchylen technicznych od materiatéw montazowych ukazanych nailustracjach.

Ob dobavi sta prilozeni 1 ali 2 navojni palici.
Nacin namescanja je enak.
Mozna so tehni¢na odstopanja od prikazanega montaznega materiala.

Sucastou dodavky su 1 alebo 2 zavitové tyce!

Druh upevnenia je identicky.
Technické odchylky od zobrazeného montazneho materidlu zostavaju vyhradené.
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Im Lieferumfang sind entweder 1 oder 2 Gewindestangen enthalten!
Die Anbringungsart ist identisch.

Technische Abweichungen vom abgebildeten Montagematerial bleiben vorbehalten.

Soucasti dodavky jsou bud'1 nebo 2 zavitové tyce!
Zpusob pripevnéni je shodny.
Technické zmény od vyobrazeného montézniho materidlu z(istavaji vyhrazeny.

iEn el volumen de suministro estan incluidas 1 o 2 barras roscadas!
El modo de colocacién es idéntico.
Quedan reservadas las desviaciones técnicas del material de montaje ilustrado.

La livraison inclut 1 ou 2 tige(s) filetée(s) !
Le mode d'installation est identique.
Sous réserve d‘écarts techniques par rapport au matériel de montage représenté.

Either 1 or 2 threaded rods are included in delivery!
They are mounted in exactly the same way.
Subject to technical deviations from mounting material shown.

Paket sadrzi 1ili 2 navojne Sipke!
Nacin pri¢vri¢ivanja je isti.
Tehnicki podaci razlikuju se ovisno o prikazanom montaznom materijalu.

A szallitas 1 vagy 2 menetes rudat tartalmaz!
A felszerelés médja azonos.
Az abrén lathato szerelési anyagtol valé muszaki eltérések jogét fenntartjuk.

Il volume di consegna include 1 o 2 aste filettate!
La modalita di applicazione & identica.
Con riserva di variazioni tecniche rispetto al materiale di montaggio illustrato.

In de levering zijn 1 of 2 draadstangen inbegrepen!
De bevestigingswijze is hetzelfde.
Technische afwijkingen van het afgebeelde montagemateriaal voorbehouden.

W zestawie znajduje sie 1 lub 2 prety gwintowane!
Sposéb mocowania jest identyczny.

Zastrzega sie prawo odchylen technicznych od materiatéw montazowych ukazanych nailustracjach.

Ob dobavi sta prilozeni 1 ali 2 navojni palici.
Nacin namescanja je enak.
Mozna so tehni¢na odstopanja od prikazanega montaznega materiala.

Sucastou dodavky su 1 alebo 2 zavitové tyce!

Druh upevnenia je identicky.
Technické odchylky od zobrazeného montazneho materidlu zostavaju vyhradené.
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